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TEXTUAL OBSERVATIONS ON THE CHURCH SLAVONIC GOSPEL IN B. TJAPINSKY’S
BELARUSIAN PROTESTANT EDITION FROM THE SECOND HALF OF THE 16TH CENTURY

(Summary)

In the bilingual (Old Belarusian and Church Slavonic) Gospel printed in Belarus in the 1570s
Tjapinsky quotes readings from two early Church Slavonic versions of the Gospel in margine,
referred to as aprakasw and tetrv. The analysis of the readings shows that Tjapinsky used the
text of a complete lectionary. Tjapinsky’s quotations show furthermore that he used a text that
belongs to the Preslav tradition when referring to the lectionary. His variants in margine
contain in many cases Preslav readings (42 examples) and agree almost completely with
Slavova’s 1988 list of Preslav variants. The material from Tjapinsky’s variants allows to expand
Slavova’s list considerably. Readings from the fetrv are quoted by Tjapinsky only 4 times, but
those variants are typical of the Cyrillo-Methodian version. Tjapinsky’s variants are the
result of textual criticism in domain of vocabulary, but in domain of sentence such variants
are appeared in a few cases only and they are almost never of a grammatical nature. The
analysis of Tjapinsky’s edition is very important in order to understand the history of
transmission and preservation of the Bible text in the Slavonic world. Tjapinsky presumably
used the knowledge about different versions of the Church Slavonic Gospel available in his
time. This knowledge can be reconstructed to a certain extent. Furthermore we may assume
that a certain stability of the Gospel text was reached before the 2nd half of the 16th century.



